Chalchiuitl, teoxiuitl, cozcatl, quetzalli.

Altepetl, petlatl, icpalli.

Tlauilli, tezcatl, ocotl, tlepilli. 

Machiotl, octacatl, nezcayotl, ceciyacatl.

Iui toliuhqui.

In ololiuhqui, in acatic. 

In xopaleuac, in pepetzca.

In tlilli, in tlapalli, contlalia.

Izcalloa. malacayoa.

Inic tepachoa.

Standardized version / Versión normalizada
Labrador o persona baxa.
Cuauhtli, ocelotl.

Cuitlapilli, atlapalli.

Cuauhqui, elemicqui. 

Itquiuani, mamaloni.

Standardized version / Versión normalizada
Arbol, o padre primero, o principio de generación. Señor o gobernador.
Cuauhtzonyotl,
 mecayotl,

cuitlaxcollotl, yolcayotl,

tlacatzonyotl, cuatzonyotl,

in tetzon in tecol.

Standardized version / Versión normalizada
Parientes de algunos que salen de un tronco.
tehuitztzohuan, teahuayohuan, 

techamallohuan, tetapalcayohuan, 

teezzohuan, tetlapalohuan, temetztzohuan, 

tetzicueuhcayohuan, tetlapancayohuan, 

texiloyohuan, tecacamayohuan, temiauayohuan, 

teizteyohuan, teixquamolhuan, tetentzohuan, 

tetzintamalhuan, tequequetzalhuan, tequequetzolhuan, 

tecotoncayohuan, tehuilteccayohuan,

tehuampohuan, teoncayohuan, teyecayohuan, tehuayolcayohuan, 

teeltapachhuan, tecuitlaxcolohuan, 

in texillan, in tetozcatlan cenquizah.

Standardized version / Versión normalizada
Niño gracioso nacido como joya fundida.
Tlapitzalli, tlamamalli, tlapetlahualli. 

In opitzaloc, in omamalihuac, 

in opetlahualoc, in otlachialtiloc, 

iuhqui in teocuitlacozcatl.
VII. 
Standardized version
Despierta, rebiue, es discreto o tiene la razon por guia.
Miauati, xiloti,

izcaloa, malacayoa,

mimati, yolloa,

celia, itzmolini, 

ynic xotla, ynic cueponi, 

ynic ixtli yollotli quitquitinemi,

in quititlani, ynic ixe, inic yollo, ynic nacace.

VIII. 
Standardized version
Hijo o niño, o señor muy amado, a las aues lindas y preciosas comparado.
tlauhquecholh, çaquametl,

quetçalhtototl, teuquecholh,

çaquan, tçinitçcan, xiuhtototl

piliuitl, tlaçopilli.

IX. 
Standardized version 
Hazer misericordia la persona o el señor, o hazer limosna,

o consolar al afligido.
Choquiztli, elciciuiztli, 

ixayotl, tlaocolli, 

ellelli, cemixcolli,

tlamatzoalli, tlamapictli; 

tizatl, iuitl, 

in tlilli, in tlapalli, 

in tecozauitl in quitlalia, in quichiua; 

in tetech quimatiloa, inic teceuia,

tepahtia, in tetizauia, in tepotonia, in tetlauia, in tetecochuia, 

in tlacatl inic tetziloa, inic teapana.
X. 
Standardized version / Versión normalizada
Moço, sieruo o vasallo de alguno.
Temayecauh, temecapalecauh.

Teteputzecauh, tecacaxecauh.

Tetlalecauh, tequauecauh.

XI. 
Standardized version
Despertar a alguno con castigo, o corregirle.
Colotl, tzitzicaztli,

uitztli, omitl, cecec atl

nictequaqualtia.

Yequene tetl, quauitl,

mecapalli, tepoztli

nictemaca, nictetoctia.

In nictequaltia

inic tetech nicpachoa.

XII. 
Standardized version
Castiga Dios con mortandad, o sentencia el señor o juez a muerte.
Xuxuhqui in tetl, xuxuhqui in quauitl.

Tepan quitlaça, quimayaui.

Yequene tepan quimomatzayanilia.

Yequene tzoaztli, tlaxapuchtli, mecatl

quimoteaquililia.

Inic tatoyauia, tetepexiuia

in Dios, anoço in tlatoani.

XIII. 
Standardized version 
Por los pecados e inobediencia da Dios pestilencia y con-

trarios tiempos.
Yehica yn itzontlan, yn iquatlan

yn quiça, yn moquetza,

yn quixopeua yn ipetl, yn icpal yn Dios,

yn ocelutl, yn ahaztli, yn cuitlapilli;

yc tepan colinia in huay tetl, in uey quauitl,

auh in iluicatl yc nanatzca,

auh in tlalli olini.

XIV. Standardized version 
Ninocnouica, ninocnotlatoctia.

Ynic nicqua yn nix, yn noyollo.

Yn anecini, amottani

yn nocuchca, nonauhca.

Yn texomollan, in tecalhtech

noconnihiyouiltia.
XV. 
Standardized version / Versión normalizada
Corrije o reprehende de palabra el padre, o madre, o el señor

Tlaxamania, tlapoztequi,

tlaatoyauia, tlatepexiuia.

In eztli, yn choquiliztli

inic teixamia, inic teitonia,

in tenan, in teta,

in tlacatl, in tlatoani.

In tetic, cecec,

in ixillan, in itozcatlan,

ualuetzi, ualquiça.
XVI. 
Standardized version
Tomo consejo con alguno
In teix, in teyollo,

nonan, nota nicchiua.

In teeço, in tetlapallo,

uelh nicneçotia, nicnotlapalotia,

nicnochamolotia, nicnotapalhcayotia.

XVII. 
Standardized version 
No qniero padre ni madre sino a mi plazer tomar la mançeba que me paresçiere

Aninayoa, anitayoa.

Çan can otlamaxalli, nextepeualli,

nicnotatia, nicnonantia.

In aniquittaznequi

in ixtli, in xayacatl,

in itzcalli, in yollotli.

XVIII. 
Standardized version
Soberuio que no tiene anadie enlo que hnella y el es tenido en menos

Teixco, teicpac, nemi.

Tetlanipachoua, tetlaniicça.

Tepan moquetza, tepan motlalia.

Çan petlatitlan, icpalhtitlan,

teaquia, tepopoloani.

Momauiçollani, miixtililani.

In açan aca ipan momati, in atle ipan itztinemi.

Çan ixco icpac

quiquixtia in itleyo, in imauizço.

Içan cuecuenociuhtinemi, çan quixopeua

in tepetl, in teicpalh.

Maciui in atlei ipan itto.

XX. 
Standardized version 

Destruye el señor o governador la republica, governando

mal, o ensoberbeciéndose con el señorio.

Tlazonēua, tlàcomana, 

teuhtli quiquetza 

in àōmpa tēīxtia, tētlachialtia in tlàtoāni;

zan tlaxìxīnia, zan tlamoyāua; 

tlaxamānia, tlapoztequi; 

zan tlaātoyāuia, tlatepèxiuia, 

zan tēoìcānaquia, tēzoquiaquia, 

zan tlaxòxopēua, tlacècemmana, 

zan motàtlāza, monāntlāza,

zan īxtomāua ìcica (agitated)

inic quiuīca in īāuh, in ītepēuh,

zan ic quipināuhtia, cāuilquīxtia (belittle)

in petlatl, in icpalli,

in zan īxco īcpac

quimana, quipòpoa 

in ītēucyo, yn īpillo, 

inic zacatlâ quauhtlâ

tēcalaquia.

� Although both cuauhtzonyotl and cuatzonyotl (see below) appear in the manuscripts at this point, we have elected to standardize (or perhaps better said, (correct() the manuscript at this point with cuauhtzonyotl, which seems to pair with mecayotl in that both are documented metaphors of lineage.





